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Запропоновано розгорнутий огляд одного з розділів найсучаснішого словника Merriam-
Webster Dictionary and Thesaurus On-line. Підкреслено, що професійно упорядкований словник – 
це один із основних інструментаріїв у процесі не лише вивчення іноземної мови, а й у роботі 
фахівців з текстом оригіналу. 
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НИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА: MERRIAM-WEBSTER ON-LINE  

Предложен детальный обзор одного из разделов обновлённого словаря Merriam-
Webster Dictionary and Thesaurus On-line. Подчёркнуто, что профессионально составленный 
словарь является одним из основных инструментов не только в процессе изучения иностран-
ного языка, но и в процессе работы специалистов с текстом оригинала. 
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Goncharenko Y. P., Krivosheia A. V. Oles Honchar Dnipropetrovsk National Univer-
sity. WORK WITH THE DICTIONARY AS ONE OF THE WAYS TO LEARN ENGLISH: 
MERRIAM-WEBSTER ON-LINE  

The authors suggest herewith their comprehensive review of one of the sections of the up-to-
date dictionary – Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-line.  

This paper deals with structured sections of Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-
line. In our opinion, monological dictionaries provide students and translators with an opportunity to 
get a better perception of the meaning of words and phrases to be reproduced in the course of trans-
lation. As regards bilingual dictionaries, such as Ukrainian-English and English-Ukrainian, those 
may also serve as a supplementary facility, though might cause false translation to a certain extent. 
This may occur due to the fact that bilingual dictionaries sometimes lack specific meanings as may be 
necessary to reproduce the content of the source text. 

The relevance of this paper is substantiated by the fact that students need to be guided on 
their way to mastering a foreign language. In this context, the best possible guide ever is a live «au-
thoritative» resource, such as Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-line, which is con-
tinuously updated, replenished, modified and improved by expert speakers of the target language.  

Key words: dictionary, bilingual, monological, tools, visual material, language, translation and 
interpreting. 

Постановка проблеми. Як відомо, робота студентів, аспірантів, викладачів, 
перекладачів із довідковою літературою (маємо на увазі різноманітні словники 
(двомовні, одномовні), словники синонімів, словники сполучуваності слів, лінг-
вокраїнознавчі словники тощо) є одним із суттєвих засобів у процесі опанування 
іноземною мовою. Професійно упорядкований словник є також основним інстру-
ментарієм у процесі роботи з текстом оригіналу. А якщо йдеться про словник, 
упорядкований носіями мови, то рівень ефективності та результат засвоєння ін-
шомовних слів значно підвищується. У наданій статті йдеться про одномовний 
словник Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-line. На нашу думку, одно-
мовні словники надають можливість і студентам, і перекладачам отримати краще 
сприйняття значення слів та словосполучень, які потребують відтворення в про-
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цесі перекладу. Щодо двомовних словників, як, наприклад, Ukrainian-English та 
English-Ukrainian, вони є також допоміжним засобом, але іноді призводять до хиб-
ного перекладацького рішення. Це відбувається тому, що у двомовних словниках 
іноді наведено не всі значення, які потрібні для відтворення змісту тексту оригі-
налу. Перекладачеві (і не лише) необхідно знати основні двомовні й одномовні 
словники і також намагатися якомога більше використовувати їх у своїй роботі. 

Виклад основного матеріалу. До уваги читачів – студентів, аспірантів, ви-
кладачів англійської мови, перекладачів – пропонуємо огляд найсучаснішого 
Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-line [8], який, на наш погляд, містить 
різноманітний спектр словникових статей, викладених у відповідних розділах, го-
ловна мета яких полягає не лише у тому, як найкраще унаочнити матеріал, а й за-
охотити поціновувачів англійської мови до набуття та розширення словникового 
запасу, продемонструвати її невичерпні можливості. На зазначеному сайті пред-
ставлено такі розділи: «Word of the Day» (Слово дня), «Word of the Year» (Слово 
року), «New Words» (Нові слова), «Words at Play» (Слова, які варто обговорити), 
«Word Games and Quizzes» (Словникові ігри та вікторини), «Trending Words» 
(Cучасні слова), «Merriam-Webster’s New Words Quiz» (Merriam-Webster’s Віктори-
на нових слів), «Word History» (Історія слова), «Test Your Vocabulary» (Перевірте 
свої знання з лексики) тощо [7]. Кожний із зазначених розділів представлено роз-
логою статтею та ілюстративним матеріалом, що не лише впливає на читача і за-
хоплює його увагу, а й значно стимулює бажання щонайшвидше ознайомитися з 
цікавим текстом опису предмета. Отже, маємо можливість підписатися на розсил-
ку матеріалу і не лише опановувати нове слово кожного дня («Get Word of the Day 
Daily email»), але й вчитися його правильній вимові. Головна сторінка сайту ви-
глядає так:  

Спробуємо продемонструвати роботу сайту і навеcти деякі приклади. 
В одному із представлених матеріалів у розділі «Слова, які варто обговорити» 
нашу увагу привернула стаття: «Happify», «Imparadise», and 5 More Words to 
Get You Through Winter» [9]. («Почуватися на сьомому небі», «Раювати», а та-
кож ще 5 «щасливих» слів, щоб легко перезимувати. Зима може бути cуворою, 
але ці слова підвищують настрій». – Переклад усюди наш, за винятком перекладу 
цитат, які внесено до списку Бібліографічних посилань. – Е. Г., А. К.). Розглянемо 
цю статтю, яку надаємо у нашому перекладі з залученням розлогих коментарів. 
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Вважаємо, що цей матеріал може бути корисним і з точки зору опанування лексич-
ного запасу, і з точки зору розширення фонових знань із питань лінгвокраїнознав-
ства.  

Слово 1: «Happify» 
Автори розділу подають таке тлумачення цього слова: «робити щасливим». 

На наш погляд, тут варто додати такі значення: «відчувати себе на сьомому небі», 
«раювати». 

«Здається трохи дивним, – починають свою розповідь автори, – коли замис-
люємося над тим, скільки часу витрачається у гонитві за щастям, проте існує не-
величка кількість слів, які насправді означають “робити щасливим”, “раювати”. 
Слово “happify” – одне з таких слів, хоч є й кілька інших; це такі ж самі незрозу-
мілі слова, як “embliss” і “enhappy”. Жодне з цих слів не було насправді прийняте 
англомовними мовцями, і “happify”, при всій його чарівності звучання, отримало 
спротив на тій підставі, що до саксонського прикметника “happy” додається ла-
тинський суфікс “-fy”». Далі автори сайту цитують приклад вживання слова 
«happify» (Для зручності ми виділили в цитатах жирним шрифтом ті слова, які 
подано до розгляду в нашій статті. – Е. Г., А. К.): 

«His whipper mistook in using “miserified”, as the contrary of “happified;” for 
“miserified” is all Latin, whereas only one-half of happified is such. Miserablefied 
would have been a better word for their purpose» (Ebenezer Hazard, letter to Jeremy 
Belknap, 14 Jan. 1791). («Його погонич помилявся, вживаючи слово “miserified” 
(пригнічений, жалюгідний) як протилежне до “happified”, бо “miserified” – це по-
вністю латинське слово, водночас як лише половина “happified” походить з лати-
ни. Слово “miserablefied” було б доречнішим, щоб висловити його думку») (Ебе-
незер Хезед, лист до Джеремі Белкнепа, 14 січня 1791 року). 

Слово 2: Schadenfreude 
Подано тлумачення: «насолода, отримана від неприємностей інших людей; 

зловтіха». Пропонуємо ще й таке значення, як «почуття задоволення, злобна ра-
дість, викликана чиєюсь невдачею, чиїмось нещастям» [2, c. 370]. 

«Чесно кажучи, – продовжують далі упорядники розділу, – “chadenfreude” – 
це слово, що передає почуття, які більшість з нас відчуває, коли спадають на дум-
ку такі слова, як “радість” і “щастя”». Простежимо етимологію цього слова. Воно 
запозичено англійською мовою безпосередньо з німецької, в якій поєднуються 
наступні значення: «збиток, шкода, вада» («Schaden») і «радість» («Freude»), звід-
си «schadenfreude» – зловтіха.  

«Schadenfreude» використовується в англійській мові з 1860-х років, і хоча 
письменники зазвичай надавали пояснення, коли вперше використовували його у 
друкованих виданнях, наразі воно стало зрозумілим і сприймається як «повноправ-
ний громадянин» (виокремлено нами. – Е. Г., А. К.). До запозичення слова 
«schadenfreude» була невдала спроба англізувати грецьке слово «epicaricacy» (іно-
ді пишеться epikharikaky), значення якого було тотожним. Проте цей термін, во-
чевидь, не отримав достатньої підтримки, залишившись за межами небагатьох 
словників XVIII століття. 

«All things considered, I must confess to feeling a certain schadenfreude in con-
templating this result» (Aliquis, The British Journal of Photography, May 12, 1868).  
(«З огляду на всі обставини, я мушу визнати, що відчував певну зловтіху 
(“schadenfreude”), адже очікував саме на такий результат») («Aliquis» (лист до ре-
дактора), журнал The British Journal of Photography, 12 травня 1868 року). 

Слово 3: Conjubilant 
Тлумачення: вигукувати з радістю (радісно) разом з іншими; радіти разом, 

радісно вигукувати. Слово «сonjubilant» є неясним, незрозумілим; чи пов’язано це 
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з тим, що існує не так багато випадків, коли б люди кричали всі разом із радістю, 
або причина криється в якійсь іншій особливості цього слова, про це нам невідо-
мо. Але відтепер, знаючи це слово, уявіть, як наступного разу, коли кричатимете 
радісно разом із товаришем, радітимете вже тому, що вам відомо доречне значен-
ня слова, за допомогою якого можна описати ваш внутрішній стан. 

They stand, these halls of Zion, 
Conjubilant with song, 
And bright with many an angel, 
And all the martyr throng. 
(Hymns of the Church: With Tunes, 1869) 
(Вони стоять, ці зали Сіону, 
Осяяні радісною піснею, 
І освітляє багатьох ангел, 
І всі страдники збираються разом. – Переклад наш. – Е. Г., А. К.)  
(Церковні гімни: з мелодіями, 1869 рік) 
Слово 4: Fleshment 
Упорядники розділу тлумачать слово «fleshment» як «радісне хвилювання з 

приводу успішного початку». В тексті зазначено: 
«Вочевидь, слово “fleshment” вперше використано в друкованих виданнях 

творів Вільяма Шекспіра. Воно також зустрічається в працях незначної кількості 
авторів (якщо взагалі хтось уживав його), які використовували це слово після Ше-
кспіра (крім тих, хто писав про його вживання Шекспіром). Проте до Шекспіра ста-
вляться з такою повагою, що, навіть якщо з’ясується, що він був єдиним митцем, 
хто вживав це слово, воно все одно буде включене до словників. У деяких джере-
лах стверджується, що це слово походить від значення “плоть”, що означає “году-
вати (яструба або гончака) плоттю вбитої тварини, щоб привчати смаком крові до 
полювання”, водночас, в інших джерелах автори припускаються думки, що слово 
“fleshment” походить від значення “набуття (солдатом) досвіду в бою”. 

And in the fleshment of this dead exploit, 
Drew on me here againe (William Shakespeare, King Lear, 1623)». 
Надаємо переклад цієї цитати у викладі Максима Рильського: 
І так припав до серця королеві 
Наругою над бідним, беззахисним, 
Що похвалу із уст його здобув. 
Тепер ізнов напався він на мене 
(Вільям Шекспір, Король Лір, 1623 рік) [5, с. 235–343]. 
Слово 5: Felicitate 
Тлумачення: «вважати щасливим або таким, що має удачу». Слушним 

виглядає також переклад «щастити, фортунити». 
«Припускаємося думки, – відзначають укладачі розділу, – що слово 

“felicitate” має латинське походження – від слова “felix” (“родючий”, “плодючий”, 
“плодоносний”, “щасливий”)*, що стало основою для багатьох інших слів, які сто-
суються щастя (або браку щастя). Слово “felicity” має низку значень: “те, що ви-
кликає щастя”, “приклад щастя” тощо»**. І далі продовжують: «Досить неясним 
(незрозумілим) виглядає слово “felicificativeness”, яке має значення “схильність 
викликати / спричиняти щастя”». (Пропонуємо свій переклад слова 

                                                 
*Додамо ще кілька значень: «який (такий, що) благоденствує (раює)», «блаженний», «сприятли-

вий»; «такий, що пророкує, віщує щастя» [3, с. 321]. 
**Доречними вважаємо також і такі значення: 1) щастя, блаженство; 2) здібність, щасливий дар 

(писати, малювати); 3) вдалість, влучність (вислову); 4) достаток [1, с. 178]. 
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«felicificativeness», яке можна перекласти як «фортунистість» (везіння, удача, та-
лан), щось на кшталт перекладацького рішення Марії Габлевич:  

Не смію, Любий, вибач, мій Коханий, 
Не смію вийти – схоплять! А не хочу – 
Не дам собою здобити парад 
Фортунистого Цезаря... [4, с. 92].  
«Додавши префікс “-in”, – зазначають автори, – доходимо висновку, що 

слово “felix” слугує основою для створення деяких, безсумнівно, “нещасливих” 
слів, таких як “infelicitous” (“недоречний”, “скрутний”, “невдалий”, “незруч-
ний”)». 

Onely she comes too short, that I professe 
My selfe an enemy to all other ioyes, 
Which the most precious square of sense professes, 
And finde I am alone felicitate 
In your deere Highnesse loue (William Shakespeare, King Lear, 1623). 
Надаємо переклад Максима Рильського:  
В її речах любов, з моєю схожу, 
Та сказано, проте, занадто мало. 
Ненавиджу всі радощі земні, 
Хоч би які були вони принадні. 
Одно лише чуття мене щасливить: 
До вашої величності любов [5, с. 235–343]. 
Слово 6: Imparadise 
Надається тлумачення: «робити надзвичайно щасливим, передавати стан 

захоплення або радість». 
«Іноді потрібно використати слово з потужнішим емоційним забарвленням, 

аніж “enrapture” (“викликати захоплення, приводити в захват, надихати”). Мож-
ливо, для цього необхідно використати чотирискладове, а не трискладове слово. 
Але, можливо, вам просто не подобається, як виглядає слово “enrapture”. Чи, при-
пустимо, ви настільки щасливі у своєму житті, що одного слова “enrapture” прос-
то недостатньо для змалювання свого стану. Якою б не була причина, ми не має-
мо права осуджувати вас». «So this imparadised neighbourhood made Zelmanes 
soule cleaue vnto her, both thorow the iuory case of her body, and the apparell which 
did ouer-clowd it» (Philip Sidney, The Countesse of Pembrokes Arcadia*, 1590). (Так, 
це надзвичайне відчуття щасливих хвилин близькості відкрили їй душу Зелмана, 
як і через її тіло кольору слонової кістки, так і через одяг, який немов хмарою 
оповивав його») (Філіп Сідні «Аркадія Графині Пемброк», 1590 рік). 

Слово 7: Gratulate 
Тлумачення: вітати, висловлюючи радість, задоволення; вітати з задоволен-

ням. 
Описуючи останнє слово у цьому списку, автори пишуть: «Чи є різниця між 

словами “gratulate” та “congratulate”? Ну, не така вже й велика, за винятком того, 
що, коли ви опускаєте перші три літери у слові “congratulate”, ви таким чином та-
кож позбавляєте можливості більшість людей зрозуміти, що саме мається на ува-
зі. Проте слово “gratulate” може також функціонувати як прикметник у значенні 
“утішний”, “приємний”, “привабливий”, водночас слово “congratulate”, при всій 
його багатоскладовості, не може виступати прикметником». «Aristides beholdynge 

                                                 
*Варто звернути увагу, що автори цього розділу припустилися помилки, загубивши апостроф у 

прізвищі Графині Пемброк. Графиня Пемброк  – сестра Філіпа Сідні, який створив пасторальний 
роман «Аркадія» для її розваги. Правильна назва – «The Countesse of Pembroke’s Arcadia». 
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Themistocles enterprise great matters, wyth a patheticall incitacion of the minde, wherof 
he had prosperous successe, althoughe he dyd gratulate the comon weales 
prosperity…» (Philip Melanchthon, A Famous and Godly History, 1561). («Арістид, 
споглядаючи за Фемістоклем, порушував суттєві питання, розпалюючи сумні ду-
мки, в чому він досягав значних успіхів, хоча вітав з задоволенням процвітання 
співдружності) (Філіп Меланхтон* «Відома та божественна історія», 1561 рік). 

Висновки. На все викладене можна висловити заперечення, що слова, на-
ведені у статті «“Happify”, “Imparadise” and 5 More Words to Get You Through 
Winter» не є часто вживаними, винятковими чи навіть рідкісними, і без знання 
цих слів можна чудово обійтися. Але, на наш погляд, потрібно мати на увазі, що 
словник (тим більше, якщо йдеться про словники рівня Merriam-Webster Diction-
ary and Thesaurus On-line) – це не підручник або навчальний посібник. У ньому 
обов’язково повинно бути вміщено не лише ті слова, які потрібно знати і студію-
вати, а й ті, які зустрічаються в мові і можуть, безперечно, зустрічатися в текстах 
оригінальної літератури. І, на нашу думку, Merriam-Webster Dictionary and Thesau-
rus On-line якраз і відповідає цим вимогам сьогодення: в ньому можна знайти ін-
формацію на будь-яке фахове питання. Вважаємо, що запропонований розгляд 
одного з розділів такого вкрай потрібного і корисного словника стане в нагоді не 
лише в процесі роботи студентів, викладачів, аспірантів, перекладачів із текстами, 
створеними мовою оригіналу, але й потужним «знаряддям» у процесі сприйняття 
і розуміння щонайменших відтінків значень слова, бо слово – живий організм та-
кої плинної субстанції, як мова. 
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